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Artykuł 7. 

Niniejsza Konwencja wej,dzie w życie siócl
meg,o ,d)nia: po d1aJCi,e wymiany not w Wal1s;z,awie 
w sprawie dokonania przez każdą z Wysokich 
Stron Umawiających się · formalnośd niezbęd
nych dla wejścia w życie Konwencji. 

Niniejsza Konwencja jest zawarta na okres 
12 miesięcy od daty jej wejścia w życie. 

Jeśli nie będzie wypowiedziana na miesiąc 
przed upływem terminu, to należy ją uważać 
za pr,zedłużoną automatycznie na nowy okres 
12-mie'sięczny. 

W przypadku, gdyby wykonanie niniej
szej Konwencji naruszalo interesy jednej z Wy
sokich Stron Umawiających się, Strona ta bę
dzie mogłaz!ljpropo,nować drugiej stronie roko
wania w celu zmiany postanowień Konwencji. 
Gdyby rokowania te nie doprowadziły w ciągu 
dni 15 do 'zadaJWal1ruiaij'C\Jce,g'ore'~ulta'tu, to Slt :!'O'

na, 'która uważa że Jej intere'Sy są naruszone, 
będzie Imogła wypowiedzeć niniejszą Konwen
cję, która !przestanie obowiązywać po upływie 
15 dni, olicząc od daty wypowiedzenia. 

Na dowódczego wyżej wymienieni Pełno
mocnicy podpi.sali niniejszą Konwencję i wy
cisnęli na niej swoje pieczęcie. 

Sporządzono w dwu egzemplarzach w Bu
ka,reszcie, 24 kwietnia 1937 r. 

J. Beck Anfonesco 

Article 7. 

La presente Con,vention entrera eń vigueur 
le 7-eme jour alpres la .date d/e la constataHon, 
pa'r un echaIlige de nlobe:s:, qui aura l~e1lJ ił. Vatoo
vLe, ,de l'aooomplHsSlel1nen;Ł par chac'UJllJe ,des Hau
tes Pa.r,tieJs ConLI'I8JC!ta'Uites des f.()lrmailites ue
cessa1'res, 'Porur son enrtJree en v~gueUl'1. 

La presente CDnventiDn est conclue pDur 
la duree de 12 mois ił. partir de la date de SDn 
entree en vigueur. 

Si eHe n'est pas denDncee un mois avant 
I'arrivee du terme, elle seraconsideree CDmme 
prDlongee automatiquement ponr une nDuvelle 
periDde de 12 mDis. 

Au cas DU l'lappiHca,tioonl d.e la !pire'Sente Con
vention lćserait les interets de l'une des Hautes 
Parties Contractantes, celle-ci pDurra propo~er 
a il'alltre dels PCl\1!Iiparl:er~ (tfin -cLe mQdlifier les 
stipulations, de la CDn.ventiDn. Si ces pourpar
l'el1s n 'a:ooubs;sal~e/n.t palS ił. UJr. ,res:UJlrta.t sa.tidałsant 
au bDut de 15 jours, la Partie qui cDnsidere que 
ses intenHs se trouvent leses, pourra denoncer 
la presente CDnvention qui prendra fin dans . un 
delai de 15 jours ił. partir de la date de la de
nonciatiDn. 

En fDi de qUDi les Plenipotentiaires sasmen
tiDnnes O'nt signe la presente Convention et y 
ontappose leurs cachets. 

- Fait en. double exemplaire, ił. Bucarest le 
24 Avril 1937. 

J. Beck Anfonesco 

Zaznajomiwszy się z pDWyŻSZą konwencją uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno 
w całości, jak i każde z pDstanowień w niej zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfiko
wana i potwierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennię zachowywana. 

Na dowód czegO' wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

VI Warszawie, dnia 5 czerwca 1937 r. 
(-l l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 
(-) Sł(JWoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych 
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z dnia 10 czerwca 1937 r. 

(-l Beck 

w sprawie konwencji między Rzecząpospolitą Polską, a Królestwem Rum1UlU, dotyczącej uła
twień płatniczych w ruchu turystów i podróżnych, podpisanej w Bukareszcie, dnia 24 kwietnia 

1937 r. 

Podaje się niniejszym do wiadDmDści, że w wykonaniu art. 7 konwencji między Rzeczą
pospolitą PDIską, a Króles,twem Rumunii, dotyczącej ułatwień płatniczych w ruchu turystów 
i podróŻinych, pDdpisan.ej w Bukareszcie dnia 24 kwietnia 1937 r., nastąpiła w Warszawie w 
dniu 5 czerwca 1937 r. ;wymiana nDt, stwierdzających dDkDnanie fDrmalnDści niezbędnych dla 
wejścia w życie powyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: · Beck 




